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Evolución y excelencia  
en prensas hidráulicas
High performance and excellence in hydraulic presses 
Évolution et excellence en presses hydrauliques
Entwicklung und Spitzenleistung im Bereich der hydraulischen Pressen

Hidrogarne es una empresa española líder en el sec-
tor de la fabricación de prensas hidráulicas. Somos 
referentes como fabricantes de equipos, en distintos 
sectores industriales. 
30 años de innovación en tecnología, de compromiso 
con la calidad y una vocación de servicio a nuestros 
clientes.

Hidrogarne is a leading Spanish company in the 
field of hydraulic-press manufacturing. We set the 
standard as equipment manufacturers in different 
industrial sectors. 
We are endorsed by more than 30 years’ experience 
in technology innovation, commitment to quality and 
a vocation of service to our customers.

Hidrogarne Hidrogarne est une entreprise espa-
gnole leader dans le secteur de la fabrication de 
presses hydrauliques. Nous sommes la référence en 
tant que fabricants en équipements, dans différents 
secteurs industriels. 
Notre expérience de plus de 30 ans certifie l’innova-
tion dans la technologie, l’engagement avec la qua-
lité et une vocation au service de nos clients.

Hidrogarne ist ein führendes spanisches Unterneh-
men auf dem Gebiet der Herstellung hydraulischer 
Pressen. Als Gerätehersteller sind wir in verschiede-
nen Industriebereichen eine Referenz. 
Die Erfahrung von über 30 Jahren Innovation in Tech-
nologie und Verpflichtung zur Qualität sowie eine Be-
rufung zum Service für unsere Kunden sind Fakten, 
die für uns sprechen und auf die wir stolz sind.
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Innovación
El valor de la innovación es la cultura 
interna que se convierte en el desa-
rrollo de nuevos proyectos e ideas 
para la optimización productiva de 
nuestros clientes.

Innovation
The value of innovation is the inter-
nal culture that leads to the develo-
pment of new projects and ideas so 
we can optimise productivity for our 
customers.

Innovation 
La valeur de l’innovation est la cultu-
re interne qui devient la conception 
de nouveaux projets et d’idées pour 
l’optimisation productive de nos 
clients. 

Innovation
Der Mut zur Innovation ist das 
Hauptmerkmal unserer internen 
Kultur, den wir bei der Entwicklung 
von neuen Projekten und Ideen zur 
Produktionsoptimierung unserer 
Kunden beweisen.

Integramos gestión y desarrollo de 
todos y cada uno de los procesos. 
Nuestro compromiso de mejora con-
tinua del proceso de fabricación, 
garantiza la calidad de nuestras 
prensas y la plena satisfacción de 
nuestros clientes.

Quality
We integrate the management and 
development of each and every one 
of the processes. Our commitment to 
the continuous improvement of the 
manufacturing process guarantees 
the quality of our presses and the full 
satisfaction of our customers.

Qualité
Nous intégrons gestion et dévelop-
pement de tous les processus sans 
exception. Notre engagement d’amé-
lioration continue du processus de 
fabrication garantit la qualité de nos 
presses et la pleine satisfaction de 
nos clients. 

Qualität
Wir berücksichtigen Steuerung und 
Entwicklung jedes einzelnen Prozes-
ses. Unsere Verpflichtung zur konti-
nuierlichen Verbesserung des Hers-
tellungsprozesses garantiert die 
Qualität unserer Pressen und die 
volle Zufriedenheit unserer Kunden.

Una de nuestras fortalezas es la 
capacidad de respuesta gracias a 
disponer de recursos técnicos y per-
sonal especializado en todos los ám-
bitos de la cadena de valor.

Own resources
One of our strengths is the ability to 
respond thanks to having technical 
resources and specialised personnel 
in all areas of the value chain.

Propres moyens
L’une de nos forces, c’est la capaci-
té de réponse car nous disposons de 
ressources techniques et de person-
nel spécialisé dans tous les domai-
nes de la chaîne de valeur.

Eigene Mittel
Eine unserer Stärken ist die Fähigkeit 
in allen Bereichen der Wertschöp-
fungskette, dank technischer Res-
sourcen und Fachpersonal, schnell 
handeln zu können.

Calidad

Medios
propios



Serie M Serie R

Prensas de embutición y estampación • Deep drawing and forming presses  
Presse à emboutissage et estampage • Tiefzieh- und Umformpressen

Prensas de enderezado • Cambering and straightening presses 
Presses de redressage • Horizontal- und Portal-Richtpressen

Serie S Serie D Serie L Serie F
Prensas de taller • Workshop presses • Presses d’atelier • Werkstattpressen

Fabricación estándar • Standard manufacturing 
Fabrication standard • Standardfertigung

Serie CD Serie CM Serie CF
Prensas de cuello de cisne • C-Frame presses • Presses à col de cygne • Einständerpressen

Hemos adaptado nuestra produc-
ción estándar a las diferentes exi-
gencias en trabajos de prensado, 
disponemos de una fabricación 
estándar de 54 modelos con una 
potencia desde 50 a 500 toneladas 
clasificadas en 11 series.

We have adapted our standard pro-
duction to the different pressing work 
requirements.  We have a standard 
manufacturing of 54 models classi-
fied into 11 series, with a power from 
50 up to 500 tons.

Nous  avons adapté notre produc-
tion standard aux différentes exi-
gences dans le travail du pressage, 
nous avons d’une fabrication stan-
dard de 54 modèles avec une puis-
sance de 50 à 500 tonnes classées 
en 11 séries.

Wir haben unsere Standard-Pro-
duktion den verschiedenen Pres-
sungsanforderungen angepasst. 
Wir stellen standardmäßig 54, in 11 
verschiedenen Baureihen eingestufte 
Modelle her, mit Leistungen zwischen 
50 und 500 Tonnen.

Serie T Serie HV



TL-400/6000 E 
Prensa para enderezado de grandes piezas/ Hydraulic press to 
straightened large pieces/ Presse redresser de gros morceaux/ 
Hydraulische Presse zum Richten großer Werkstücke

MV-250 E 
Prensa para embutición profunda/ Hydraulic 
deep-drawing press/ Presse hydraulique 
pour effectuer un travail d’emboutissage/  
Hydraulische Presse zum Tiefziehen

CM-250 E
Escote de 1600 mm/ Throat depth of 1600 mm/  
Col de cygne de 1600 mm/ Ausladung von 1600 mm

MV-1000 E
Prensa para estampado en frío/ Hydraulic 
press for cold pressing/ Presse  pour l’es
tampage à froid/ Presse für Kaltpressung

MV-600 E 
Prensa para elasto conformado/ Hydraulic 
press for elasto-conformed/ Presse hydrau
lique pour élasto-conformée/ Hydraulische 
Presse für elastische Verformung

MV-800 E 
Prensa electrónica sincronizada/ Synchronized electronic hydraulic press/ 
Presse synchronisé électronique/ Synchronisierte elektronische Presse

FDV-330 E 
Prensa para conformado y troquelado/ Hydraulic press for forming 
and die cutting/ Presse pour les travaux de formage et de découpe/ 
Hydraulische Presse zum Formen und Stanzen 

Fabricación a medida • Custom-built manufacturing
Fabrication sur mesure  • Kundenspezifische Anfertigung

.

Estamos especializados en la fabri-
cación de prensas hidráulicas con 
capacidades, medidas y caracte-
rísticas técnicas adaptadas a sus 
necesidades desde 25 hasta 2000 
toneladas.

We are specialized in making hy-
draulic presses with the capacities, 
measurements and technical char-
acteristics adapted to your needs 
from 25 up to 2000 tons.

Nous sommes spécialisés dans la 
fabrication de presses hydrauliques 
d’une capacité, dimensions et carac-
téristiques techniques adaptées à 
leurs besoins de 25 à 2000 tonnes.

Wir sind spezialisiert in der Herstel-
lung von hydraulischen Pressen, de-
ren Kapazitäten, Abmessungen und 
technischen Eigenschaften, die Ihren 
spezifischen Bedürfnissen entspre-
chen, mit Leistungen zwischen 25 bis 
2000 tonnen.



Ctra. N-II km. 496 · Pol. Ind. Hostal Nou, 2
25250 Bellpuig, Lleida, Spain

Tel: +34 973 320 666
Email: info@hidrogarne.com www.hidrogarne.com

SOLICITE EL NUEVO  
Y COMPLETO CATÁLOGO 

REQUEST THE NEW  
AND FULL CATALOG

DEMANDEZ LE NOUVEAU  
CATALOGUE COMPLET

FORDERN SIE UNSEREN NEUEN 
GESAMTKATALOG AN
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